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LABURPENA 

Izenburuak berak iradokitzen duen moduan, Gradu Amaierako Lan honetan Maria 

Dolores Agirre itzultzaile eta irakaslearen itzulpen-lanak aztertuko ditugu. Agirreren 

izena ez da oso ezaguna euskal itzulpengintzan; horregatik, gure lanaren helburu nagusia 

Maria Dolores Agirre hobe ezagutzera ematea da, bere itzulpen-lanen ikuspegi orokor bat 

eskainiz eta bere itzulpen-estiloa sakonago ikertuz. Horrela, gure ikerlana lau atal 

nagusitan banatu dugu.  

Lehenik eta behin, Maria Dolores Agirreren biografia laburra emango dugu, batez ere 

itzultzaile gisa egindako bidea aintzat hartuta. Bere ibilbidearen nondik norakoak 

azalduta, Agirreren itzulpen-lanak banan-banan aurkeztuko ditugu, jatorrizko testu eta 

egileen inguruko informazioa eskainiz horretarako, eta baita itzulpenen inguruko datu 

garrantzitsuenak ere. Lehenengo atal horri amaiera emateko, Maria Dolores Agirreren 

bestelako itzulpenak eta sormen-lanak aipatuko ditugu. 

Bigarrenik, Maria Dolores Agirre garaiko testuinguru sozio-historikoan kokatuko 

dugu. Itzultzaile edo idazle bat ikertzen ari garenean, ohikoena testuinguru sozio-

historikoa lehen atalean agertzea da. Lan honetan, ordea, hurrenkera aldatu dugu, horren 

bidez argiago ulertuko ditugulako Agirrek itzultzaile gisa hartu zituen erabakiak. 

Horrenbestez, bigarren atal honetan Maria Dolores Agirre bere testuinguru sozio-

historikoan kokatuko dugu, bere jaiotza-dataren eta jubilazio urtearen arteko tartea ardatz 

hartuta. 

Hirugarren atalean, Agirrek egindako itzulpen baten analisia daukagu: Iturri-agor 

(1968) testuarena, hain zuzen ere. Itzulpena hiru mailatan aztertzearen bidez, Maria 

Dolores Agirreren itzulpen-estiloa sakonago ezagutzeko aukera izango dugu. Hirugarren 

atal honetan, beraz, hiru mailatan aztertu dugu Iturri-agor: hasteko, dokumentuaren aldez 

aurreko datuak aztertu ditugu, izenburuan eta egiletzan arreta jarriz. Jarraian, itzulpena 

maila makrotestualean analizatu dugu, eta hiru alderdiri erreparatu diegu: itzulpena osoa 

edo partziala den, testuaren banaketa jatorrizkoaren bera den eta pertsonaia nagusien 

izenak. Amaitzeko, hiru lagin aukeratu, eta Iturri-agor xehe-xehe aztertu dugu maila 

mikrotestualean. 

Azkeneko atalak, laugarrenak, ikerlanetik atera ditugun ondorioak biltzen ditu. Alde 

batetik, Maria Dolores Agirre itzultzaile gisa aztertzetik ateratako ondorioak zerrendatu 

ditugu; bestetik, Iturri-agor analizatzetik atera ditugun ondorio espezifikoak.  
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Bibliografia txertatu dugu ondorioen atalaren ostean. Horrez gain, Gradu Amaierako 

Lan honi bukaera emateko, eranskin gisa Koldo Mitxelena Kulturuneko Fondo Gordeen 

Gelatik lortutako Iturri-agor itzulpena gehitu dugu. Izan ere, horrela irakurleek aukera 

izango dute hirugarren atalean azaldutako informazioa ikusteko eta egiaztatzeko. 
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1. SARRERA 

Euskal itzulpenak gure artean mendeak daramatzan arren, askotan arreta eskasa 

jasotzen duen diziplina da. Hori gutxi balitz, Euskal Herriko itzulpenaren historia 

aztertzen dugunean gehienetan ikuspegi maskulinotik soilik ikertzen dugu; hau da, 

gizonezko itzultzaileen ekarpenak bakarrik hartzen ditugu kontuan. Nolanahi ere, 

euskararako itzulpengintza ez da inoiz izan gizonezkoen ogibidea bakarrik, historian 

zehar euskal emakume itzultzaile ugari egon baitira.  

Maria Dolores Agirre errezildarra dugu horietako bat. Euskal itzulpenaren historian 

nahiko oharkabean pasatu den itzultzailea da, eta ondorioz oso ezaguna ez bada ere, 

ekarpen baliotsua egin zion XX. mendearen bigarren erdialdeko antzerki-itzulpenari. 

Zoritxarrez, esan bezala, ez da oso ezaguna euskal itzultzaile aitzindarien artean, eta gaur 

egun gutxi dakigu bere itzulpen-estiloari eta itzulpenei buruz. 

Hutsune hori ikusita erabaki genuen Gradu Amaierako lan hau Maria Dolores Agirre 

itzultzaileari buruz egitea. Gure lanaren helburu nagusiena, beraz, Maria Dolores Agirre 

itzultzaile gisa sakonago aztertzea da, eta horren bidez hobe ezagutzera ematea.  

Helburu hori ardatz edukita, lana lau atal nagusitan banatu dugu: lehenik eta behin, 

Maria Dolores Agirreren biografia laburra eskainiko dugu, eta horrekin batera itzultzaile 

gisa egindako lan guztien zein bestelako lanen ikuspegi orokor bat emango dugu. 

Bigarrenik, Agirre bere testuinguru sozio-historikoan kokatuko dugu, egindako 

itzulpenen generoa aukeratzeko zergatia ulertzeko. Hirugarrenik, Maria Dolores 

Agirreren itzulpen-estiloa sakonago ezagutzeko, bere itzulpen bat aukeratu dugu: Iturri-

agor (1968), eta testu horren analisia egin dugu hiru mailatan: hasteko, dokumentuaren 

aldez aurreko datuak aztertu ditugu; gero, itzulpena maila makrotestualean analizatu 

dugu, eta, amaitzeko, Iturri-agor maila mikrotestualean ikertu dugu hiru lagin aukeratuta. 

Bukatzeko, lanaren azkeneko atalean aurkeztuko ditugu ikerlanetik ateratako ondorio 

nagusiak.  
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 Maria Dolores Agirreren biografia laburra 

Maria Dolores Agirre Aizpuru 1903ko ekainaren 8an sortu zen Errezilen, Gipuzkoan. 

Herriko eskolan ikasi zuen sei urtetik hamabi urtera, eta 1917an, hamalau urte besterik ez 

zituela, Donostiara joan zen maistra ikasketak burutzera. Nahiz eta gaur egun ezinezkoa 

irudi, maistra ikasketak egin zuten lehen emakumeetako bat izan zen Maria Dolores 

Agirre (Auzmendi, 2002: 6).  

Familiagandik eta txiki-txikitatik jaso zuen Agirrek euskaltzaletasuna; hain zuzen ere, 

ikasketak amaitu aurretik jada hasia zen bere etxean euskara klaseak ematen, osatzen ari 

zen familia diruz lagundu nahi zuelako. Dena den, euskararekiko eta Euskal Herriarekiko 

zuen maitasuna hain handia zen, non ez baitzuen lan horrekin nahikoa izan. Horrela, 

Maria Dolores Agirre euskara irakasten, antzerkigintzan, itzultzen, irratian, eta, oro har, 

euskara erabiltzen zen leku ia guztietan ibili zen lanean bizitza osoan zehar (Auzmendi, 

2002: 3). 

Maria Dolores Agirrek itzultzaile gisa egin zuen bideari begira, ezinbestekoa da 

garaiko Euskal Izkera ta Iztunde Ikastola aipatzea. Toribio Altzaga zen zuzendaria eta, 

nahiz eta Agirre hasiera batean ikasle gisa bildu, 1932. urtean irakasle lanpostu bat atera 

zuen Donostiako Udalak. Probetara aurkeztu, eta irabazi ere irakasle postua irabazi egin 

zuen Maria Dolores Agirrek. 1933an ekin zion lanbide berriari; handik hiru urtera, ordea, 

gerra piztu zen, eta horrek etenaldi luzea ekarri zuen bai Agirrerentzat, bai Ikastolarentzat 

(Auzmendi, 2002: 13). 

Euskal Izkera ta Iztunde Ikastolaren bigarren aroa 1953an hasi zen, baina oraingoan 

Maria Dolores Agirreren zuzendaritzapean, Toribio Altzaga 1941ean zendu baitzen 

(Urkizu, 2003: 31). Horrenbestez, aurrerantzean bi eginkizun bete behar izan zituen 

Agirrek: alde batetik, euskara irakastea eta, bestetik, urtero antzerki emanaldi bat ematea 

San Tomas egunean. Zeregin horrek bultzatuta ekin zion Maria Dolores Agirrek 

itzultzaile lanari, bere hitzetan: «Bihotzak eraginda, euskalzaletasunak bultzatuta, gure 

herria izango nuen mintzagai eta mintza-maisu. Haren bihotz pilpirak entzun, larri-minak 

jaso eta garaian garaiko kezka eta sentipen guztiak herri-euskaraz antzerkian mamitu» 

(Auzmendi, 2002: 16-17). 

Agirre 1953tik 1973an jubilatu zen arte ibili zen itzultzaile lanetan, eta tarte horretan 

hamahiru antzezlan itzuli zituen oso euskara jator, bizi eta ulergarrian. Kronologikoki 

aipatuz gero: Ghéonen Lourdesko lorea (1958), Tagoreren Amal (1962), Casonaren 
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Txalupak jaberik ez (1963), Lozanoren Oriko txoria Orin (1965), Gazzoren Txapela bete 

euri (1966), Casonaren Irugarren itza (1967), Lorcaren Iturri-agor (1968), Soteloren 

Etzan ate joka etorri (1968), Lorcaren Iturriko Urretxindorrak (1968), Rubioren Beste 

ertza (1970), Guerrero Urreistiren Iparragirre (1971), Vallejoren Illumpe goritan (1973) 

eta Pío Barojaren Altzateko jaun (1979, Felipe Yurramendirekin batera itzulia). 

 Agirreren itzulpenak eta gainerako lanak 

Lan honen helburu nagusienetako bat da Maria Dolores Agirre itzultzaile gisa 

sakonago aztertzea. Horregatik, aipatu berri ditugun itzulpenen jatorrizko testuak eta 

autoreak ikertu ditugu, horren bidez bere joerak zehatzago ezagutzeko aukera dugulako. 

Aipatu dugu Maria Dolores Agirrek egin zuen lehen itzulpena Lourdesko lorea izan 

zela; obra 1958an estreinatu zen Donostiako Victoria Eugenia antzokian. Jatorrizko 

idazlea Henri Vangeon (ezizenez Henri Ghéon) da. Ghéon 1875ean jaio zen Bray-sur-

Seine herrian, Frantzian, eta 1944an hil zen Parisen. Antzezlanak idazteaz gain, poemak 

eta kritikak ere idatzi zituen, eta mediku aritu zen Lehen Mundu Gerran. Oso katolikoa 

omen zen, eta horregatik bere obra asko erlijioarekin lotuta daude.  

Lourdesko lorea (1958) itzulpenaren sorburu testuari begira, zailtasunak izan genituen 

jatorrizkoa identifikatzeko, Ghéonen obren artean ez baitago antzeko izenbururik duen 

antzezlanik. Nolanahi ere, Patri Urkizuk (2003: 36) honakoa dio Agirreren itzulpenari 

buruz: «Lourdesko lorea antzerkiak Bernardetxoren bizitza aurkezten zuen, hots, 

Lourdesko gertakizun-edesti egikorra, bost ekitaldi ta amabi irudi laukitan». Informazio 

hori kontuan hartuta, itxura guztien arabera jatorrizkoa Ghéonen Bernadette devant 

Marie: histoire véridique du fait de Lourdes en cinq actes et douze tableaux plus un 

prologue légendaire da, zeina Les Cahiers du théâtre chrétien (1931) izeneko bildumaren 

barruan argitaratu baitzen. Gure hipotesia egiaztatu nahian, Lurdes Auzmendiri eta Patri 

Urkizuri galdetzea erabaki genuen, biek aztertu baitzuten Maria Dolores Agirre eta agian 

gure zalantzak argitzeko gai ziren. Zoritxarrez, haiek ere ez zekiten zein zen jatorrizkoa; 

hala ere, gaiagatik eta izenburuagatik litekeena aipatutako obra izatea zela esan ziguten. 

Orduan, Ghéonen ustezko jatorrizkoa eta Agirreren itzulpena lortzen saiatu ginen bi obrak 

alderatu ahal izateko, baina ez genuen sorburu testuaren arrastorik inon aurkitu: 

Donostiako Koldo Mitxelena Kulturuneko Fondo Gordeen Gelaren katalogoan bakarrik 

argitaratu gabeko Lourdesko lorea (1958) topatu genuen. Beraz, gure hipotesiak 

onargarria badirudien arren, ezin izan dugu erabateko ondoriorik egiaztatu. 
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1962koa da Agirreren bigarren itzulpena: Rabindranath Tagore poeta bengalarraren 

Amal, zeina Donostiako Antzoki Zaharrean estreinatu baitzen. Jatorrizko autorea, esan 

bezala,  Rabindranath Tagore da. Tagore 1861ean sortu zen Kalkutan, Indian, eta 1941ean 

hil zen. Besteak beste, olerkiak, ipuinak eta antzezlanak idazten ibilitakoa, 1913an 

Literaturako Nobel Saria eman zioten. Gaur egun oso ezagunak dira bere antzezlan 

dramatikoak, eta horien artean dugu Amal itzulpenaren jatorrizkoa: Dak Ghar, 1912an 

idatzia eta 1917an estreinatua Jorasanko antzokian, Kalkutan. Obran, Amal izeneko umea 

da protagonista (hortik Agirrek Amal deitu izana bere itzulpena), eta bere pixkanakako 

heriotza kontatzen da. Aipatu bezala, 1962an antzeztu zen Agirreren itzulpena. Horrez 

gain, 1984an paperean argitaratu zen Altzateko Jaun (1979) itzulpenarekin batera 

Donostiako Edili argitaletxearen eskutik. Susa literaturaren webgunean ere eskuragarri 

dago. 

1963an, Txalupak jaberik ez aurkeztu zuen Agirrek Donostiako Victoria Eugenia 

antzokian. Jatorrizko autorea Alejandro Casona antzerkigilea dugu. Casona 1903an sortu 

zen Asturiasen, eta 1965ean hil zen Madrilen. Erbestean eman zuen ia bizitza osoa, 

1937tik 1962ra arte zehazki, eta tarte horretan idatzi zituen bere antzezlan gehienak. 

Horien artean dugu La barca sin pescador jatorrizko obra fantastikoa, zeina 1945ean 

estreinatu baitzen Buenos Airesen Josefina Diaz eta Manuel Colladoren konpainiaren 

eskutik. Agirreren itzulpena, Txalupak jaberik ez (1963), hamarkada batzuk geroago 

estreinatu zen. Era berean, 1996an, EIZIEren Itzulpen Antologia I bilduman argitaratu 

zen, non 1991n ohorezko bazkide izendatutako itzultzaileen obrak publikatu baitziren. 

Gorago eman dugun zerrenda kontsultatuz gero, ikusiko dugu Maria Dolores Agirrek 

Casonaren beste antzezlan bat itzuli zuela 1967an: Irugarren itza, Donostiako Antzoki 

Zaharrean estreinatua. Casonaren familiako batzuk joan ziren Irugarren itza euskaraz 

ikustera 1967an aurkeztu zenean, eta oso pozik gelditu ziren Agirreren lanarekin (Urkizu, 

2003: 41). Jatorrizkoa, La tercera palabra, 1953an taularatu zen Buenos Aireseko Odeon 

antzokian. Aipatu bezala, 1967an estreinatu zen Agirreren itzulpena, eta paperean 

argitaratu ez den arren, Koldo Mitxelena Kulturunean dago itzulpen mekanografiatua.  

1965ekoa da Agirreren Oriko txoria Orin, Antzoki Zaharrean emana lehen aldiz. 

Jatorrizko idazlea Fernando Lázaro Carreter da, Fernando Ángel Lozano ezizenez. Lázaro 

Carreter 1923an jaio zen Zaragozan, eta 2004an hil zen Madrilen. Oso gizon ikasia zen: 

filologoa eta hizkuntzalaria zen, gaztelaniako irakasle gisa aritu zen, eta RAEren 
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presidentea izan zen 1992tik 1998ra bitarte. Hori gutxi balitz, antzerkigintzan ere ibili zen 

eta hiru antzezlan idatzi zituen. Horien artean ospetsuena La ciudad no es para mí 

komedia da, 1962an taularatua Palentzian eta hainbat urtetan egon zena ikusgai 

Espainiako hiri desberdinetan. Antzezlan horixe dugu Agirreren Oriko txoria Orin 

itzulpenaren sorburu testua. Deigarria da hiru urte bakarrik pasatu zirela gaztelaniazkoa 

estreinatu zenetik Maria Dolores Agirrek itzulpena egin zuen arte, jatorrizkoaren ospe 

handiaren seinale, ziurrenik. Itzulpena, hala ere, ez da paperean argitaratu. Agirreren obra 

gehienak bezalaxe, Koldo Mitxelena Kulturuneko Fondo Gordeen Gelan dago gordeta. 

1966an, Antzoki Zaharrean, Maria Dolores Agirreren Txapela bete euri antzeztu zen. 

Jatorrizko autorea Michael Vincenzo Gazzo izeneko estatubatuarra dugu: 1923an sortu 

zen New Jersey estatuan, eta 1995ean hil zen Los Angelesen. Antzerkigile eta aktore gisa 

jardun zuen, oso talentuduna izanik bi ogibideetan. Horren erakusle dugu jatorrizko A 

Hatful of Rain antzezlana: 1955ean estreinatu zen Broadwayen, eta 398 aldiz eskaini zen 

1956ra arte. Obra drama bat da, eta protagonistak drogarekiko duen menpekotasuna 

aztertzen du. Esan bezala, 1966an taularatu zen Agirreren itzulpena; gaur egun, argitaratu 

gabeko dokumentua Koldo Mitxelena Kulturunean dago.  

1968ko San Sebastian egunean aurkeztu zuen Agirrek Iturri-agor antzezlana Antzoki 

Zaharrean; hain zuzen ere, Gradu Amaierako Lan honetan aztertzea erabaki dugun 

itzulpena. 

Federico García Lorca 1898an jaio zen Fuente Vaquerosen, Granadan, eta 1936an 

exekutatu zuten, Gerra Zibila hasi eta handik gutxira eta hainbat gauza leporatuta; besteak 

beste, homosexuala izatea. Oso entzutetsua den 27ko Belaunaldiaren parte izan zen, eta 

nahiz eta bizitza laburra izan, poesia liburu ugari, bidaia-liburu bat eta antzerki-obra 

andana idatzi zituen. Gaur egun bere antzezlanengatik ezagutzen dugu batez ere, besteak 

beste: Bodas de sangre (1933), La Casa de Bernarda Alba (1936), eta Iturri-agor 

itzulpenaren jatorrizkoa, Yerma, zeina 1934ko abenduaren 29an taularatu baitzen lehen 

aldiz Madrilgo Teatro Españolean. Yerma landa-eremuan garatzen den tragedia bat da, 

eta izen bereko protagonistak ama izateko duen desioa eta ezintasuna kontatzen du. 

Aipatu bezala, 1968an estreinatu zen Maria Dolores Agirreren Iturri-agor, baina ez zen 

argitaratu. Koldo Mitxelena Kulturunean dago gordeta itzulpen mekanografiatua.  

Gorago eman dugun zerrenda kontsultatuz gero, ikusiko dugu Agirrek García Lorcaren 

beste obra bat itzuli zuela urte berean: Iturriko urretxindorrak (1968), hain zuzen ere. 
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Jatorrizkoa identifikatzea, ordea, ezinezkoa izan da. Lehenik eta behin, Lorcaren obra 

guztien artean ez dago antzeko izenbururik edo antzeko gairik lantzen duen testurik. 

Bigarrenik, ez dago inon Maria Dolores Agirreren itzulpen horren arrastorik: ez da 

paperean argitaratu, eta bere itzulpen gehienak ez bezala, ez da Koldo Mitxelena 

Kulturuneko katalogoan ageri. Azkenik, artikuluetan eta web-orrialde desberdinetan 

kontsultatuta ere, aipamen soilak baino ez ditugu topatu: Lurdes Auzmendiren Bidegileak 

bildumako liburuxkan aipatu besterik ez da egiten, eta, era berean, euskarazko 

Wikipedian eta Susa literaturan agertzen da, baina informazio gehigarririk eman gabe. 

Gure bilaketak alferrekoak zirenez, berriro erabaki genuen Lurdes Auzmendi eta Patri 

Urkizurengana jotzea eta haiei galdetzea; dena den, ezin izan ziguten esan zer jatorrizkori 

zegokion.  

Nolanahi ere, Iturriko urretxindorrak itzulpenaren jatorrizkoaren bila ari ginela, 

1968ko Iruneko jaietako programarekin topatu ginen. Dokumentuaren laugarren 

orrialdean honako hau aipatzen da: Maria Dolores Agirreren Etzan ate joka etorri 

antzeztuko dela, eta baita Yerma antzezlanaren hirugarren koadroa ere, Iturriko 

urretxindorrak izenekoa.  

Gure ikerketa lanak kontuan hartuta, zalantzak piztu zaizkigu obra honen inguruan. 

Izan ere, badirudi testuz testu errepikatuz joan den oker baten aurrean gaudela, eta agian 

Yermaren pasarte solte bat bestetik ez dela Iturriko urretxindorrak. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Irudia 1: Iruneko jaietako programaren azken orrialdea. 
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1968an Agirreren beste itzulpen bat taularatu zen Donostiako Antiguo antzokian: 

Etzan ate joka etorri, Calvo Sotelo antzerkigilearena. Joaquín Calvo Sotelo Coruñan jaio 

zen 1905ean, eta Madrilen hil zen 1993an. Oso antzerkigile emankorra izan zen, eta sari 

ugari irabazi zituen bere aparteko antzezlanei esker. Hain zuzen ere, jatorrizko obrak, La 

visita que no tocó el timbre, bi aldiz jaso zuen Premio Nacional de Teatro Benavente 

saria. Komedia 1949an estreinatu zen Madrilgo Teatro Laran, La visita que no llamó al 

timbre izenburupean. Antzezlana bi hamarkada geroago iritsi zen Euskal Herrira Maria 

Dolores Agirreren itzulpenaren eskutik. Bere lan gehienak bezalaxe, ez da argitaratu. 

Koldo Mitxelena Kulturuneko katalogoan begiratuta, gainera, ez dugu itzulpenaren 

arrastorik aurkitu; bakarrik jatorrizkoa topatu dugu. 

1970ekoa da Agirreren hurrengo itzulpena, Beste ertza, López Rubio autoreak 

idatzitakoa. José López Rubio 1903an sortu zen Motrilen, Granadan, eta 1996an hil zen 

Madrilen. Antzerkigilea izateaz gain, gidoilaria ere izan zen. Horrela, gidoiak idatzi 

zituen telebista eta zinemarako, eta, horrez gain, Hollywoodeko hainbat filmen itzulpenak 

egin zituen Metro Goldwyn Mayer eta Fox ekoizleentzat. 1950eko hamarkadan idatzi 

zituen bere antzezlan gehienak, horien artean jatorrizko La otra orilla tragikomedia, 

1954an estreinatua Madrilgo Teatro de la Comedian. Esan dugun moduan, Agirreren 

itzulpena 1970ean taularatu zen, kasu honetan Tolosako Iparragirre antzokian. Argitaratu 

gabeko itzulpena dugu hau ere, baina Koldo Mitxelena Kulturunean dago gordeta 

eskuizkribua. 

1971ko abenduan, Antzoki Zaharrean, euskaldun batek gazteleraz idatzitako antzezlan 

bat itzuli eta aurkeztu zuen Maria Dolores Agirrek: Iparragirre, Guerrero Urreistirena. 

Juan Guerrero Urreisti Donostian jaio zen 1901ean, eta Guadalajaran hil zen 1980an. 

Konpositorea izan zen, eta hain zuzen ere musikarekiko zuen zaletasun horrek bultzatu 

zuen antzezlan musikatuak idaztera, hala nola, Oro verde, Allá en la braña edo jatorrizko 

Iparraguirre. Agirreren itzulpena bezalaxe, 1971n estreinatu zen Donostiako Antzoki 

Zaharrean, ziurrenik hilabete batzuk lehenago. Agirrek itzulpena urte berean egin zuela 

kontuan hartuta, pentsatzekoa da biek elkar ezagutzen zutela eta Guerrero Urreistik berak 

pasatu ziola obraren gidoia. Koldo Mitxelena Kulturuneko katalogoan argitaratu gabeko 

itzulpena bilatzen saiatu gara, baina ez dugu ez itzulpena, ez jatorrizkoaren arrastorik 

aurkitu. 
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1973ko urtarrilaren 20an, Antzoki Zaharrean, estreinatu zen Maria Dolores Agirrek 

jubilatu aurretik egindako azken itzulpena: Buero Vallejoren Illumpe goritan. Antonio 

Buero Vallejo 1916an jaio zen Guadalajaran, eta 2000. urtean hil zen Madrilen. Hasieran 

margolaritzan ibili arren, Gerra Zibilaren ostetik espetxean sartu zuten, eta 1946an atera 

zenean antzerkiarekiko interesa piztu zitzaion. Urte horretan bertan idatzi zuen jatorrizko 

En la ardiente oscuridad, zeina lau urte geroago, 1950ean, taularatu baitzen Madrilgo 

Maria Guerrero antzokian. Antzezlana drama sinboliko bat da, eta gizon itsu baten 

borroka kontatzen du. Agirreren itzulpena 1973ko San Sebastian egunean antzeztu zen, 

baina ez da inoiz argitaratu. Bestalde, ez dugu aurkitu Koldo Mitxelena Kulturuneko 

katalogoan, jatorrizkoa eskuragarri badago ere. 

Maria Dolores Agirrek 1973an hartu zuen erretiroa, 1981era arte antzerki lanak erabat 

utzi ez arren (Auzmendi, 2002: 22). Horrela, 1979an taularatu zen Antzoki Zaharrean 

Agirrek egindako azken itzulpena: Pío Barojaren Altzateko Jaun. Pío Baroja y Nessi 

1872an sortu zen Donostian, eta 1956an hil zen Madrilen. 98ko Belaunaldiaren parte izan 

zen, eta oso idazle emankorra. Batez ere eleberriak argitaratu bazituen ere, sei antzezlan 

idatzi zituen; horien artean, jatorrizko La leyenda de Jaun de Alzate, 1922an publikatu 

zena Rafael Caro Raggio editorearen eskutik, Pío Barojaren koinatua. Gaur egun eleberri 

hizketatu gisa izendatzen da. Istorioa Erdi Aroko Euskal Herrian girotuta dago, eta 

garaiko errealitatea eta euskal mitologia nahasten ditu. Aipatu bezala, 1979koa da Maria 

Dolores Agirreren itzulpena, baina ez da berak bakarrik egindakoa, Felipe Yurramendiren 

laguntza jaso baitzuen. Hain zuzen ere, Yurramendi izan zen Agirre jubilatu eta gero 

Iztunde Ikastolan euskarazko eskolak ematen jarraitu zuena. Itzulpena antzeztu ez ezik, 

1984an paperean argitaratu zen Donostiako Edili argitaletxearen eskutik, Amal (1962) 

itzulpenarekin batera. Susa literaturaren web-orrialdean ere irakur daiteke. 

Horiek guztiak dira, beraz, Maria Dolores Agirrek antzerkirako egin zituen itzulpenak. 

Ikusi ahal izan dugunez, autore garaikideak itzuli zituen; horietako gehienak, gainera, 

Espainiakoak ziren, eta kontuan hartuta gaztelaniaz idatzi zituztela beren antzezlanak, 

argi dago Agirrek zuzenean itzuli zituela euskarara. Atzerriko hizkuntzetan idatzitako 

jatorrizko obren kasuan (hots, Ghéonen Lourdesko lorea frantsesez, Tagoreren Amal 

bengaleraz eta Gazzoren Txapela bete euri ingelesez), pentsatzekoa da Agirrek gaztelera 

erabili zuela zubi-hizkuntza gisa. Izan ere, gaur egun dakigunez, euskara eta gaztelania 

bakarrik hitz egiten zituen. Itzulitako antzezlanen generoari begira, batez ere dramak 

(Amal, Txapela bete euri, Irugarren itza, Iturri-agor, Beste ertza, Illumpe goritan) eta 
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komediak (Oriko txoria Orin, Etzan ate joka etorri) euskaratu zituen. Antzezlanen gaiak, 

bestalde, nahiko progresistak ziren: drogak, antzutasuna, emakumearen ahalduntzea, 

heriotza… Bukatzeko, ikusi dugu itzulpenak batez ere zegokion egunean antzezteko egin 

zituela Agirrek, eta ez inon argitaratzeko helburuarekin. Hortik gaur egun bakarrik hiru 

itzulpen egotea publikatuta (Amal eta Altzateko Jaun 1984ko liburu bakarrean eta 

Txalupak jaberik ez EIZIEren 1996ko Itzulpen Antologia I bilduman), eta argitalpen 

horiek antzezlanak estreinatu eta handik urte dezentera egitea.   

Hala eta guztiz ere, ez da hor amaitzen Maria Dolores Agirrek itzultzaile gisa egindako 

lana. Izan ere, antzerkiaz gain, bestelako itzulpenak ere egin zituen. Batetik, helduentzako 

ipuin bat euskaratu zuen: Ilargian ere euskaraz, zeina 1967an argitaratu baitzen 

Donostiako Izarra argitaletxearen eskutik. Itzulpena, baina, ez zuen bakarrik egin, bere 

ikasle eta adiskide izandako Maritxu Urretak (1915-2018) lagundu baitzion. Urreta, 

itzultzailea ez ezik, idazlea, argazkilaria eta marrazkilaria izan zen, eta, hain zuzen ere, 

hark egindakoak dira Ilargian ere euskaraz liburuan agertzen diren marrazkiak. 

Jatorrizko testua, Jose Luis Muñoyerro (1925-2015) idazle bizkaitarraren En la luna 

también se habla vascuence da, eta itxura guztien arabera edizio elebidun batean 

argitaratu ziren jatorrizkoa eta euskarazkoa 1967an. 

Bestalde, Agirrek sarritan egin zituen itzulpen komertzialak Donostiako Aurrezki 

Kutxa Munizipalerako.  

Hori gutxi balitz, sormen lanik ere idatzi zuen: hasteko, Aukeraren maukera, 

azkenian… okerra bakarrizketa. Obra 1949an aurkeztu zuen Azpeitiko Nekazari 

Alkartasunak San Tomas egunean antolatzen zuen lehiaketara, eta lehen saria lortu zuen 

Agirrek. Hala, 1950eko Egan aldizkariaren 2. zenbakian argitaratu zen, 27-31. 

orrialdeetan. Hori ez zen izan Eganen argitaratutako bere lan bakarra; hain zuzen ere, 

1956ko 5/6. zenbakian, 99-102. orrialdeetan, Bear-bearra izeneko artikulua idatzi zuen, 

non euskararekiko maitasuna adierazten baitzuen. Azkenik, Au dek maltzurkeria! izeneko 

antzezlana idatzi zuen. 1958an antzeztu zen Donostiako Antzoki Zaharrean, baina ez zen 

paperean argitaratu; gaur egun, Koldo Mitxelena Kulturunean esku-programa eta itzulpen 

mekanografiatua daude gordeta. 

Horrenbestez, atal honetan zehar aztertutakoa aintzat hartuta, itzultzaile gisa Maria 

Dolores Agirrek oro har antzezlanak euskaratu zituen. Alde batetik, Euskal Izkera ta 

Iztunde Ikastolan zuen zereginetako bat zelako antzezlanak prestatzea egun 
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zehatzetarako. Bestalde, bereziki genero hori itzuli izana garaiko testuinguru sozio-

historikoaren bidez azal daiteke. 
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2. GARAIKO TESTUINGURU SOZIO-HISTORIKOA 

Egile edo itzultzaile bat ikertzen ari garenean, ohikoena testuinguru sozio-historikoa 

hasieran agertzea da. Lan honetan, ordea, hurrenkera aldatzea erabaki dugu eta lehenik 

Agirre itzultzaile gisa aztertzea. Izan ere, iruditu zaigu hurrenkera horri jarraituta argiago 

ulertuko dugula zergatik erabaki zuen Maria Dolores Agirrek batez ere antzerkia 

itzultzea, eta ez beste generoren bat. 

Testuinguru sozio-historikoari heltzeko, Agirreren jaiotza-dataren eta jubilazio 

urtearen arteko tartea izango dugu ardatz; hain zuzen ere, urte horietan zehar bizitako 

giroak eragina izango duelako bere itzulpenetan.  

Gogora ekartzeko, aipatu dugu Maria Dolores Agirre Aizpuru 1903. urtean sortu zela, 

eta erretiroa 1973an hartu zuela. Hortaz, XX. mende hasieratik diktaduraren amaiera 

aldera arte Euskal Herrian eta, bereziki, itzulpengintzan zer gertatzen ari zen aztertuko 

dugu. 

 Gerraurrea (1903-1936) 

1876an, foruak erabat galdu ziren Hego Euskal Herrian, eta erreakzioz euskara eta 

euskal kulturaren aldeko lan-taldeak agertu ziren lau probintzietan (Mendiguren, 1995: 

133). Piztu zen mugimendu sozial horri Euskal Pizkundea deitzen zaio, eta 

Euskaltzaindiaren Literatura Terminoen Hiztegian azaltzen den moduan, helburua 

euskararen balioestea zen, eta, era berean, hizkuntza egoera modernoetara moldatzea eta 

egokitzea. Horrenbestez, Pizkundearekin batera euskararekiko jarrera positiboa gailendu 

zen, eta horri lotuta asko egin zuten gora liburuen argitalpenek, euskararen aldeko 

ekimenek eta aldizkarien kopuruak. Itzulpengintzari dagokionez, XX. mendean hasi ziren 

agertzen helburu literarioa zuten lehenengo itzulpenak (Jaka, 2011: 181); ondorioz, 

generoen ugalketa eman zen eta narratiba, saiakera eta batez ere antzerkia euskaratzen 

hasi ziren.  

Itzultzeko moduari begira, hiru joera nagusi nabarmentzen ziren: populista edo 

herrikoia, Resurreccion Maria Azkue eta bere jarraitzaileena eta aranatar puristena 

(Mendiguren, 1995). Hiru joera horien artean, itzultzaile herrikoiena da gehien 

interesatzen zaiguna, multzo horretan sartuko baikenuke Toribio Altzaga, Euskal Izkera 

ta Iztunde Ikastolako zuzendaria. Antzezlan ugari itzuli zituen, garaiko herri-euskaratik 

hurbil zegoen euskara bat erabiliz horretarako. Bestalde, Maria Dolores Agirreren 
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adiskide eta irakaslea izan zenez, pentsa daiteke bere itzultzeko moduan eragina izan 

zuela. 

Beraz, Agirreren haurtzaro nahiz gaztaroan giro euskaltzalea zen nagusi Euskal 

Herrian. Euskararekiko zaletasuna hortik jasotzeaz gain, aurrerago aipatu dugu bere 

familia ere oso euskaltzalea zela.  

 Frankismoko lehen urteak (1940-1960) 

Gerra zibilak ekarritako haustura eta gero, 1940ko hamarkadaren amaieran eta batez 

ere 1950eko hamarkadan zehar hasi ziren berriz agertzen hainbat euskal itzulpen (Jaka, 

2011: 182). Era berean, aldizkari literario ugari jarri ziren martxan. Aldizkari horiek 

garrantzi handia izan zuten garaiko itzultzaileentzat; izan ere, 1940ko eta 1950eko 

hamarkadetan zehar, mota askotako testuen itzulpenak argitaratu ziren bereziki Egan, 

Euzko Gogoa eta Olerti aldizkarietan (Jaka, 2011: 185). 

Itzultzeko aukeratzen ziren testuei eta itzulpen horiek egiteko zeuden motibazioei 

begira, bi joera nagusi nabarmentzen ziren.  

Alde batetik, itzulpena luma zorrozteko bide gisa ikusten zuten itzultzaileak zeuden, 

hala nola, Santi Onaindia, Jokin Zaitegi eta Andima Ibinagabeitia. Itzulpengintza 

euskaraz idazten trebatzeko baliabide egokia zela pentsatzen zuten, eta gainera 

euskararen apologia egiteko aukera ematen zien; hau da, itzulpenen bitartez, euskararen 

balioa eta aberastasuna zenbaterainokoa zen erakuts zezaketen. Beraz, multzo honetako 

egileek bi motibazio nagusi zituzten itzultzerakoan: luma zorroztea eta euskaltzaletasuna. 

Itzultzeko aukeratzen zituzten testuei dagokienez, oro har bi motatako egileak euskaratu 

zituzten: nahiz eta idazle klasikoak itzuli (Platon, Virgilio, Homero…), egile garaikide 

eta era berean kanonikoak ere euskaratu zituzten, besteak beste, Pío Baroja, R. Tagore, 

García Lorca eta Pablo Neruda (Jaka, 2011). 

Bestalde, garai bertsuan, itzulpengintza gozamena lortzeko tresna gisa ikusten zuten 

itzultzaileak zeuden, hala nola, Jon Mirande eta Gabriel Aresti. Aurreko multzoko 

itzultzaileek ez bezala, Mirandek eta Arestik helburu estetikoa bilatzen zuten itzulgaiak 

aukeratzerakoan; hots, plazer literarioa sorrarazten zieten testuak euskaratzen zituzten. 

Era berean, askotan helburu politikoa identifika daiteke beren itzulpenetan. Beraz, 

itzultzeko zituzten motibazio nagusiak gozamena eta politika zirela esan daiteke. 

Euskaratzeko aukeratzen zituzten testuei begira, egile modernoagoak eta ezezagunagoak 
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itzuli zituzten batez ere (Nazim Hikmet poeta turkiarra eta Per Denez idazle bretoia, 

esaterako), euskal literaturan zegoen tradizionalismoa hautsi nahian (Jaka, 2011). 

Bi joeretako itzulgaiei eta helburuei erreparatuz gero, Maria Dolores Agirre lehenengo 

multzoko egileengandik gertuago dagoela esan daiteke. Batetik, itzultzaile gisa aztertu 

dugunean ikusi dugulako garaikide kanonikoak euskaratu zituela batez ere (García Lorca, 

Buero Vallejo, Casona); bestetik, ez dugu ahaztu behar Agirreren euskaltzaletasuna. 

Itzulpenak hizkuntzaren alde egiteko egiten zituen, lehen multzoko egileek bezalaxe, eta 

ez gozamen estetikoa lortzeko, Aresti eta Miranderen antzera. Horrenbestez, lehen 

multzoko egileekin bat dator jatorrizko idazleen kanonikotasunari eta euskaltzaletasunari 

begira. 

 Frankismoko azkeneko urteak (1960-1973) 

Gorago aipatu dugun moduan, Euskal Izkera ta Iztunde Ikastolaren bigarren aroa 

1953an hasi zen, Agirreren zuzendaritzapean. 1953tik 1961era bitarte, oro har euskal 

antzerki-idazleen obrak antzeztu zituzten San Tomas eguneko emanaldian. Dena den, 

bertakoek zenbait gai lantzen ez zituztenez, kanpoko idazleen lanak hautatu eta 

euskaratzea erabaki zuen Maria Dolores Agirrek (Auzmendi, 2002: 17). Horrenbestez, 

1962an Amal estreinatu zenetik 1973ra bitarte, Agirrek euskaratutako obrak antzeztu 

zituzten batez ere. 

Hala eta guztiz ere, ez dugu ahaztu behar oraindik frankismoa indarrean zegoela urte 

haietan, eta beraz itzultzaile gisa hasi berria zen Maria Dolores Agirrek zentsura pasatu 

behar zuen obra bakoitza antzeztu aurretik. Gobernu Zibilean aurkeztu behar izaten zuen 

itzulpena, eta badirudi ez zela kontu atsegina; izan ere, Agirrek beldurrez dardarka 

eramaten zituen Gobernura zentsura pasatzeko paperak (Auzmendi, 2002: 22). 

Horrek, dena den, ez zuen gelditu, eta urte latz horietan zehar herri-euskararen zuzia 

pizturik mantentzea lortu zuen. Aipatzekoa da garai hartako Euskal Herrian antzerkiak 

izugarrizko garrantzia zuela, euskararen transmisioa egiteko ezinbesteko tresna bihurtu 

baitzen. Horrenbestez, Agirrek ez zuen zoriz aukeratu antzezlanak itzultzea. Auzmendik 

(2002: 15) Maria Dolores Agirreren hitzak ekartzen dizkigu gogora: «Bere esanetan 

antzerkia hainbeste maite bazuen, besteak beste Euskal Herriko hizkuntza hitz egiteko 

aukera ematen ziolako zen (…) Gure lexiko aberatsa, gure esamoldeak, gure herri-

jakituria erabiltzeko».  
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Ikusi dugunez, Maria Dolores Agirrek bizi izan zuen egoerak eragin zuzena izan zuen 

bere itzulpenetan. Euskal Herriko garairik zailenetako bat bizitzea egokitu zitzaion, eta 

bide horretatik itzulpengintzari egindako ekarpenak goraipatzeko modukoak dira. 

Agirrek bizitza osoa eman zuen euskararen alde borrokatzen, harik eta 1997ko uztailaren 

26an hil zen arte. 
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3. ITURRI-AGOR ITZULPENAREN AZTERKETA 

 Aztertutako dokumentuaren aurkezpena 

Gorago aipatu dugun bezala, Gradu Amaierako Lan honen helburua Maria Dolores 

Agirre itzultzaile gisa sakonago aztertzea da. Horretarako, bere itzulpen guztien ikuspegi 

orokor bat emateaz gain, Iturri-agor itzulpena (1968) xeheago ikertzea erabaki genuen. 

Oro har, bi arrazoirengatik aukeratu genuen Maria Dolores Agirreren obra hau: alde 

batetik, emakume bat, Yerma, dugulako kontakizunaren protagonista nagusia, eta 

jorratzen diren gaiak (hala nola, antzutasuna, amodio propioa eta emakumearen 

askatasuna) oso interesgarriak iruditzen zaizkigu. Bestalde, jatorrizkoaren idazlea, 

Federico García Lorca, ongi ezagutzen dugulako eta bere estiloa paregabea dela 

pentsatzen dugulako. Bagenekigun, ordea, Iturri-agor ikertzeak gorabeherak ekarriko 

zituela; izan ere, argitaratu gabeko dokumentua da. 

Esan dugu Agirreren hiru itzulpen bakarrik publikatu direla gaur egunera arte: Amal 

(1962koa, 1984an paperean argitaratua eta gaur egun Susa literaturaren web-orrian 

eskuragarri dagoena), Txalupak jaberik ez (1963koa, EIZIEren Itzulpen Antologia I 

bildumaren baitan eskuragarri) eta Altzateko Jaun (1979koa, 1984an publikatua Amalekin 

batera eta gaur egun Susa literaturaren web-orrian eskuragarri dagoena). Nolanahi ere, 

Susa literaturaren webgunean jakin genuen Maria Dolores Agirrek egindako gainerako 

itzulpen mekanografiatu gehienak Donostiako Koldo Mitxelena Kulturuneko Fondo 

Gordeen Gelan daudela gordeta. Informazio hori ezagututa, Iturri-agor lortzeko aukera 

ikusi genuen. 

Lehenik eta behin, beraz, Koldo Mitxelenako Fondo Gordeen Gelarekin jarri ginen 

harremanetan, gure asmoak azalduz. Erantzuna azkar iritsi zen: Eusko Jaurlaritzako 

Kultura Sailaren fondotik etorritako ale bat zeukaten, Yerma – García Lorca 

izenburupean gordeta eta itzultzailearen daturik gabe. Maria Dolores Agirreren itzulpena 

zelakoan, kontsultarako eskaera egin, eta Fondo Gordeen Gelaren bidez eskuratu genuen 

dokumentuaren kopia digitala. 

Bigarrenik, jasotako testuaren egiletza frogatu behar genuen; izan ere, euskaraz 

idatzita egon arren, ez zen inon ageri Maria Dolores Agirreren izena, ezta Iturri-agor 

izenburua ere (hori zen 1968ko antzezlanaren esku-programan agertzen zen izenburua). 

Dokumentuaren egiletza egiaztatzeko Lurdes Auzmendi itzultzaile eta interpretearekin 

harremanetan jartzea erabaki genuen. Alde batetik, Maria Dolores Agirre pertsonalki 
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ezagutzen zuelako; hain zuzen ere, EIZIEren Itzulpen Antologia I bilduman haren 

itzulpen bat argitaratzeko eskaeraren bidez ezagutu zuten elkar. Bestalde, 2002an Eusko 

Jaurlaritzaren Bidegileak bildumarako Agirreren biografia osoa idatzi zuelako. Beraz, ez 

zegoen zalantzarik Maria Dolores Agirreren bizitzan aditua zela. Hala, Lurdes 

Auzmendiri bidali genion jasotako kopia digitala, esku artean genuen dokumentua Maria 

Dolores Agirrek itzulitakoa zela baiezta zezan. Erantzuna berehala iritsi zen: Auzmendik 

ez zuen zalantzarik itzulpena Agirrerena zela. Izan ere, Itzulpen Antologia I bilduman 

argitaratu zuten Txalupak jaberik ez (1963) itzulpenarekin antzekotasun asko identifikatu 

zituen: bai estiloa, bai euskalkia berdin erabiltzen ditu Agirrek bi dokumentuetan.  

Egiletza berretsita, beraz, testua Gradu Amaierako Lan honetarako aztertzeari ekin 

genion.  

Hasteko, xehe-xehe erreparatu genien kopia digitalaren ezaugarri fisikoei. 

Dokumentua mekanografiatuta dago, eta 35 orrialde ditu denetara; gainera, orrialde 

bakoitza zenbatuta dago, dagokion zenbakia goiko eskuineko aldean ageri delarik (1etik 

hasita 35eraino). Kopiaren lehen orrian ez da izenbururik ageri, ezta egilearen aipamenik 

ere; aldiz, eskuz idatzitako hitz gutxi batzuk daude: Yerma – García Lorca. Litekeena da 

Fondo Gordeen Gelan idatzitakoak izatea. Bestalde, lehen orrian ere, goiko eskuineko 

aldean dokumentuaren kokapena adierazten duten zifrak agertzen dira (C-384 F-5). 

Bukatzeko, kopia inprimatua ez izan arren, badirudi dokumentu osoa ongi mantentzen 

dela, ez baita orrialde bakar bat ere falta eta arazorik gabe irakur daiteke idatzitako guztia. 

Fondo Gordeen Gelak bidalitako mezuan aipatzen da 30 cm luze direla orrialdeak.   

Atal honi amaiera emateko, ezinbestekoa iruditu zaigu Iturri-agor antzezlanaren 

inguruko datuak ematea, azken finean aztergai dugun dokumentua antzezleek ikasteko 

idatzi baitzen. Patri Urkizuk (2003: 48) Eganen idatzitako artikuluan topatu dugu Iturri-

agor obraren esku-programa.  

1968ko urtarrilaren 20an, San Sebastian egunean hain zuzen ere, estreinatu zen Iturri-

agor antzezlana Donostiako Antzoki Zaharrean. Bi emanaldi egon ziren: bata 

arratsaldeko bostetan, bestea arratsaldeko zazpi eta erdietan, eta bakarrik hamasei urtetik 

gorakoentzat izan ziren. Pertsonaien banaketari dagokionez, Euskal Izkera ta Iztunde 

Ikastolako antzerki taldekoek antzeztu zituzten. Paper protagonistak aipatzearren: 

Arruabarrenak Yerma, Alemanek Maria, Etxebestek Joan, Albak Bitor eta Agotek 

Dolores antzeztu zituzten. 
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 Metodologia 

Maria Dolores Agirreren Iturri-agor xehe aztertzeko, bi analisi-eredu edo 

proposamenetan oinarritu gara.  

Alde batetik, Manipulazio Eskolaren barruko Jose Lambertek eta Hendrik Van Gorpek 

sorburu- eta xede-testua alderatzeko proposatutako eredua baliatu dugu. Bi teorialari 

horiek garrantzi handia ematen diote xede-testua xede kulturako testuinguruan 

kokatzeari, eta horregatik testuaren analisi linguistiko hutsetik harago doan proposamen 

bat egiten dute. Zehazki, sorburu- eta xede-testua hiru mailatan alderatzea proposatzen 

dute: lehenik eta behin, aldez aurreko datuak aztertu behar dira; bigarrenik, itzulpenaren 

maila makrotestuala, eta, hirugarrenik, maila mikrotestuala. Lan honetan aztergai ditugun 

testuak, beraz, hiru maila horietan alderatu ditugu. 

Bestalde, Lamberten eta Van Gorpen ereduak zehaztasuna falta duenez mikro mailan 

aztertu beharrekoari begira, Hurtado Albirrek proposatutako itzulpen-tekniken zerrenda 

erabili dugu testuaren maila mikrotestuala sakon aztertu ahal izateko. 

Azkenik, aipatu beharra dago sorburu-testu gisa Cervantes Institutuak bere Biblioteca 

Digital Miguel de Cervantes liburutegi birtualean eskegita daukan edizioa erabili dugula. 

Kontsultatu nahi izanez gero, bibliografian txertatu dugu testurako esteka.  

Irudia 2: Iturri-agor obraren esku-programa. 
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 Aldez aurreko datuak 

Aldez aurreko datuei dagokienez, bi alderdi nagusiri jarri diegu arreta: izenburua eta 

egiletza. 

Izenburuari begira, aipatu dugu jasotako kopia digitalak ez duela izenbururik. Hala eta 

guztiz ere, gaur egun obra Iturri-agor bezala ezagutzen dugu, seguru asko horrela 

publizitatu zelako 1968an estreinatu zenean. Horrenbestez, izenburu horri erreparatu 

diogu.  

Deigarria da Maria Dolores Agirrek jatorrizko testuko izenburua, Yerma, erabat 

moldatzea eta euskaraz ematea erabaki zuela, esku-programan ikus daitekeen bezala. 

Agirrek euskararekiko zuen maitasuna behin eta berriro aipatu dugu lan honetan zehar; 

baliteke izenburu aldaketa hori ere euskaltzaletasunaren ondorio izatea: Agirrek argi utzi 

nahi izan zien ikusleei antzezlana euskaraz egingo zela. 

Nolanahi ere, azpimarratzeko moduko beste kontu bat dago izenburuari dagokionez. 

Jatorrizkoan, pertsonaia nagusiaren izenak eta obraren izenburuak bat egiten dute 

(Yerma). Agirreren itzulpenean, esan dugun bezala, izenburua aldatzen da (Iturri-agor), 

baina pertsonaiaren izena mantendu egiten da: esku-programan Yerma izena ageri da; era 

berean, ikertutako itzulpenean Yerma erabiltzen da bai pertsonaia-izen gisa, bai 

elkarrizketen barruan (24. orrialdean hiru aldiz agertzen da). Baliteke Maria Dolores 

Agirrek izen propioa mantentzea erabaki izana ikusleek nahiz itzulitako gidoia irakurriko 

zuten antzezleek arazorik ez izateko pertsonaia identifikatzean.  

Egiletzaren auzia ere aipatzeko modukoa da. Dokumentua aurkeztu dugunean esan 

dugu ez dela inon ageri Maria Dolores Agirre itzultzailea denik. Hala ere, honi begira 

kontuan hartzeko moduko bi kontu daude: batetik, dokumentu argitaragabea dela; 

bestetik, itzulpenaren funtzioa. Izan ere, antzerki-taldekoek ikasteko prestatutako testua 

da, ez argitara emateko, eta horregatik itzultzailearen izena agertzeak bigarren mailako 

garrantzia du. Hala ere, 1968ko esku-programan aipatzen da antzeztuko zen obra Maria 

Dolores Agirrek euskaratutakoa zela. 

 Maila makrotestuala 

Maila makrotestualean, hiru alderdiri erreparatu diegu: itzulpena osoa edo partziala 

den, testuaren banaketa jatorrizkoaren bera den eta pertsonaia nagusien izenak. 
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Iturri-agor 1968ko San Sebastian egunean antzezteko euskaratu zuen Agirrek, eta 

itzulpen hori osoa da; izan ere, jatorrizko Yerma osorik antzezteko egin zuen. Bide 

horretatik, testuaren banaketa ere sorburu-testuaren berbera da: Yerma hiru ekitalditan 

banatuta dago, eta ekitaldietako bakoitzak bi agerraldi edo koadro ditu; era berean, Iturri-

agor hiru ekitalditan (Agirrek egintza deitzen die), zatituta dago, eta bi agerraldi 

(Agirreren hitzetan, lauki), ditu ekitaldietako bakoitzak. Lehen ekitaldia 1. orrialdean hasi 

eta 12. orrialdean bukatzen da (lehen agerraldiak 1-6. orrialdeak hartzen ditu, bigarrenak 

7-12. orrialdeak); bigarren ekitaldia 13. orrialdean hasi eta 24. orrialdean amaitzen da 

(lehen agerraldiak 13-17. orrialdeak hartzen ditu, bigarrenak 18-24. orrialdeak); azkenik, 

hirugarren ekitaldia 25. orrialdean hasi eta 35. orrialdean bukatzen da (lehen agerraldiak 

25-28. orrialdeak hartzen ditu, bigarrenak 29-35. orrialdeak). Ekitaldi eta agerraldi 

bakoitza, gainera, osorik itzulita dago; hots, Maria Dolores Agirrek ez zuen pasarterik 

kendu edo gehitu. 

Pertsonaia nagusien izenen auzia ere interesgarria iruditu zaigu, bereziki izen propioak 

dituzten pertsonaien izenei dagokienez. Hiru alderdiri erreparatu diegu: pertsonaia-izenak 

(hots, ezkerreko aldean nola izendatzen diren pertsonaiak), elkarrizketen barruan nola 

izendatzen diren eta akotazioak (hau da, antzezlan baten gidoian parentesi artean gehitzen 

den informazioa). 

Hasteko, istorioko protagonistaren izena bera da aipatzekoa. Aldez aurreko datuak 

eman ditugunean esan dugu Agirrek antzezlanaren izenburua egokitu arren, pertsonaia 

nagusiaren izena, Yerma, bere horretan mantentzea erabaki zuela. Horretarako arrazoi 

posible bat ere plazaratu dugu; alegia, Agirrek izen propioa mantentzea erabaki zuela 

ikusleek nahiz itzulitako gidoia irakurriko zuten antzezleek erraz identifikatzeko 

pertsonaia. Bide horretatik, Yerma izendapena erabiltzen da bai pertsonaia-izen gisa 

(Yermak obran hitza hartzen duen bakoitzean ezkerreko aldean Yerma agertzen da, 

salbuespenik gabe), bai elkarrizketen barruan (24. orrialdean, hiru aldiz agertzen da 

Yerma izena). Akotazioetan ere izena mantendu egiten da. 

Izen propioak dituzten beste lau pertsonaia nagusi daude obran. Esku-programan ageri 

diren izenak errespetatuz: Joan, Yermaren senarra; Bitor eta Maria, protagonistaren 

lagunak, eta Dolores, herriko sorgina. Benetan bitxia iruditu zaigu itzulpenean zehar 

pertsonaia horien izenekin gertatzen dena. 
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Joan, esan bezala, Yermaren senarra dugu. Pertsonaia-izenari erreparatuta, obran zehar 

aldatzen dela ikusi dugu: lehen eta bigarren ekitaldietan (1-24. or.), Jon agertzen da 

pertsonaiak hitz egiten duen bakoitzean (2. orrialdean Yon bat identifikatu dugu); aldiz, 

hirugarren ekitaldian, Juan (27-28. or.) eta Joan (34-35. or.) izendapenak agertzen dira. 

Izena elkarrizketen barruan aipatzen denean, fenomeno bera gertatzen dela ikusi dugu: 

Jon izendapena agertzen da (1. orrialdean hiru aldiz, 5. orrialdean eta 6. orrialdean), Joan 

(22. orrialdean birritan) eta Juan (27 eta 28. orrialdeetan). Akotazioei begira, Jon (12., 

18. eta 23. orrialdeetan) eta Juan (27. or.) ageri dira, pertsonaia-izenaren aldaketekin bat 

etorriz. 

Bitor pertsonaiaren kasua antzekoa da. Nolanahi ere, pertsonaia-izenak aldaketa 

gutxiago ditu: 5. eta 6. orrialdeetan Aitor izena agertzen bada ere (Bitor bat identifikatu 

dugu 5. orrialdean), gerora Bitor mantentzen da itzulpen osoan zehar. Elkarrizketen 

barruan ere Bitor izena da nagusi (8., 15. eta 22. orrialdeak; salbuespen bakarra 5. 

orrialdean dago, Bittor ageri baita). Akotazioetan aurkitu dugu beste Bittor bat (5. 

orrialdean, hain zuzen ere); gainerakoan, Bitor izena mantentzen da (6., 11., 12., 22. eta 

23. orrialdeetan). 

Mariaren kasuan, pertsonaia-izena aldatuz doa ekitalditik ekitaldira: lehen ekitaldian 

Maria agertzen da (3-5. or.); bigarrenean Miren (20-21. or.) eta hirugarren ekitaldian 

Maria ageri zaigu berriro (29-30. or.). Elkarrizketen barruan, era berean, bi izenak 

topatzen ditugu: Maria (5. or.) eta Miren (20. or.), pertsonaia-izenaren aldaketekin bat 

etorriz. Akotazioetan joera bera ikusten dugu: Maria (3. eta 29. or.) eta Miren (20., 21. 

eta 22. or.). 

Bukatzeko, Dolores pertsonaia dugu. Aurreko kasuetan bezala, pertsonaia-izena aldatu 

egiten da itzulpenean zehar: 25. orrialdean Nekane izendapena agertzen da (baita 26. 

orrialdeko lehenengo esku-hartzean ere), eta 26-28. orrialdeetan Dolor (ziurrenik Dolores 

izenaren laburdura) izatera igarotzen da (Nolor bat identifikatu dugu 26. orrialdean; 

litekeena da Agirrek nahigabean egindako akatsa izatea). Elkarrizketen barruan, behin 

bakarrik aipatzen da Nekane izena (10. or.), eta akotazioetan bai Nekane (25. or.), bai 

Dolores (27. or.) ageri dira.  

Protagonisten izenak aztertuta, argi dago lau pertsonaia horien izenekin gertatzen 

denak zerikusia daukala aztergai dugun itzulpenaren helburuarekin: Maria Dolores 

Agirrek antzezleek ikasteko prestatutako testua da, ez inon argitaratzeko prestatua. Hortik 
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pertsonaien izenak berdin ez mantentzea itzulpen osoan zehar. Bestalde, litekeena da 

Agirrek itzulpena egun desberdinetan egin izana; agian horregatik agertzen dira 

pertsonaia-izen desberdinak, eta horiek ere horrexegatik bat egiten dute akotazioetan 

erabiltzen diren izenekin.  

 Maila mikrotestuala 

Metodologian aipatu bezala, aztergai dugun itzulpena maila mikrotestualean 

aztertzeko Hurtado Albirrek proposatutako itzulpen-tekniken zerrenda erabili dugu.  

Bestalde, Gradu Amaierako Lanaren helburuak eta mugak zeintzuk diren kontuan 

hartuta, ez dugu itzulpen osoaren analisi mikrotestuala egin. Aldiz, hiru lagin aukeratu 

ditugu itzulpena mikro-mailan aztertzeko: lehenengo ekitaldiko lehen agerraldia (1-

6. or.), bigarren ekitaldiko lehen agerraldia (13-17. or.) eta hirugarren ekitaldiko bigarren 

agerraldia (29-35. or.). Aukeraketa ez da zorizkoa izan; izan ere, hasierako, erdialdeko 

eta amaierako zati bana aztertuta, orokorrean itzulpen osoan zehar erabili diren teknikak 

zeintzuk izan diren ikusi ahal izan dugu, hori baita lan honen helburua. 

Aukeratutako hiru laginak sakon aztertuta, beraz, Maria Dolores Agirreren itzulpen 

estiloa zehatzago ezagutu ahal izan dugu. Era berean, gehien erabiltzen dituen itzulpen 

teknikak zeintzuk diren identifikatu ahal izan dugu.  

Hasteko, aipatu beharra dago Maria Dolores Agirrek Iturri-agor euskaratu zuenean 

oraindik euskara batua ez zela guztiz arautu; izan ere, aipatu dugun bezala, 1968ko 

urtarrilaren 20an, San Sebastian egunean, taularatu zen itzulpena; beraz, ziurrenik 1967an 

zehar euskaratu zuen Agirrek Iturri-agor. Oraindik urtebete baino gehiago igaro behar 

zen, hortaz, gaur egun hain ezaguna den Arantzazuko bilera emateko (1968ko urria). 

Horrenbestez, Iturri-agor gipuzkeraz edo erdialdeko euskalkian idatzitako itzulpena da, 

eta oro har ez ditu betetzen egungo euskara batuaren arauak. Hala eta guztiz ere, Agirre 

ez zen inoiz izan euskara batu bat sortzearen aldekoa, beti defendatu baitzuen herri-

euskara erabiltzea (Auzmendi, 2002: 18). 

Bide horretatik, oso euskara jator eta bizian egindako itzulpena da, eta estiloa ere 

testuaren generora ezin hobe egokitzen da: antzezlan tragiko baten aurrean gaude, 

elkarrizketez jositakoa; Maria Dolores Agirrek hori aintzat hartu, eta garaiko ahozko 

euskararen ezaugarriak errespetatzen zituen itzulpen bat egin zuen. 
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Lehenik eta behin, aipatzekoa da Agirrek hitanoa eta zuka erabiltzen dituela bere 

itzulpenean. Ahozko euskararen ezaugarrietako bat izan arren, deigarria iruditu zaigu bi 

arrazoirengatik. Alde batetik, jatorrizkoan ez delako inolako bereizmenik agertzen; hau 

da, gaztelerazkoan tuteoa soilik erabiltzen da. Bestalde, Maria Dolores Agirrek 

pertsonaien arabera erabiltzen duelako hitanoa edo zuka; zehazki, badirudi pertsonaien 

arteko harremanaren, adinaren eta sexuaren arabera erabiltzen duela bata edo bestea. 

Horrela, laginetan aurkitu ditugun adibideetan ikusi dugu zer adizkera erabiltzen duten 

pertsonaiek haien artean: 

 

PERTSONAIAK ADIZKERA ADIBIDEAK 

Yerma eta Joan 

(senar-emazteak) 

Zuka Yerma – Ni gaxo banengo, zuk zaitzea pozik 

aundiena. (1. or.) 

Joan – Zu arkitu nai zaitut. Illargiten guztiz 

ederra zaude. (35. or.)  

Yerma eta Maria 

(lagun minak) 

Noka Yerma – Abesten ariko intzanan? Ez al den 

ala? Nik ere abestu egiten diñat, ik? 

Esaidan… (3. or.) 

Maria – Ez aidan galdetu… Ez al den iñoiz 

txori bizirik eskutan estutu? (4. or.) 

Yerma eta Bitor 

(lagunak, baina ez 

sexu berekoak) 

Zuka Aitor – Neske bada zure izena jarriko diozu 

noski (5. or.)  

Yerma – (Ia negarrari emanez) Ez… Ez dira 

neretzat. Mariaren aurrarentza dituzu… 

(5. or.) 

Yermak atsoari 

(adinean aldea) 

Zuka Yerma – Izildu zaitez, ixildu! (…) Beste 

gizona ezagutu nezakela, al deritzaizu? 

(33. or.) 

Atsoak Yermari 

(adinean aldea) 

Noka Atsoa – Zertarako ditun oñak… aldegin ba 

etxetik… (33. or.) 

Taula 1: Hikaren eta zukaren erabilera. 
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Bigarrenik, oso euskara jatorrean egindako itzulpena den aldetik, aztertu ditugun hiru 

laginetan etengabe topatu ditugu euskarak bereak dituen esapideak, egitura linguistikoak 

eta baita atsotitzak ere. Argi ikusi dugu Agirrek ez zuela beldurrik izan sorburu testutik 

zertxobait aldentzeko eta itzulpena zentzuaren arabera egiteko, gazteleratik hitzez hitz 

euskaratu beharrean. Azken finean, nabaria da Maria Dolores Agirrek euskal ikusle 

arruntek arazorik gabe ulertuko zuten itzulpen bat egin nahi izan zuela, eta bide horretatik 

askotan jotzen du testua moldatzera. Horrela, eguneroko ahozko euskaran erabiliko 

liratekeen baliokideak aurkitu ditugu aztertutako hiru laginetan. Adibide interesgarrienak 

bildu ditugu hurrengo taulan: 

 

ES EU 

MARÍA.- Oye: dicen que más adelante te 

empuja suavemente con las piernecitas. 

Maria – Geroago, aintxoakin taka-taka 

jotzen omen au. (4. or.) 

MARÍA.- Dicen que con los hijos se sufre 

mucho. 

Maria – Umeak azi ta nekeak bizi esan oi 

den. (5. or.) 

LAVANDERA 3.ª.- Pero aquí se habla. Garbiketari 5 – Emen txatxala-patxala 

ugari egiten dan ba. (13. or.) 

LAVANDERA 1.ª.- Todo esto se 

arreglaría si tuvieran criaturas. 

Garbiketari 1 – Ori dana orpo gorri 

batzukin antolatuko ukene… (14. or.) 

NIÑO.- ¡Ay, cómo se quejaba! Aurra – Atx egiten zun! (31. or.) 

VIEJA.- (…) Anda. No te importe la 

gente. 

Atsoa – (…) Tira… Jendearen marmarrari 

iru zur… (33. or.) 

VIEJA.- (Fuerte.) Pues sigue así. Por tu 

gusto es. 

Atsoa – (Sendo) Or konpon ba, horrela nai 

baden. (33. or.) 

JUAN.- Por cosas que a mí no me 

importan. ¿Lo oyes? Que a mí no me 

importan. Ya es necesario que te lo diga. 

Joan – Neri bost ajola zaizkidanagatik… 

Entzuten al dezu? Neri bost ajola 

zaizkidala. Bada garaia argi ta garbi 

esateko… (34. or.) 

YERMA.- Eso nunca. Nunca.   Yerma – Ori ez. Ez ta igundaio ere… 

(35. or.) 

Taula 2: Euskarazko esapideak. 
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Bestalde, oro har sorburu testuaren zentzua mantentzen den arren, ikusi dugu Maria 

Dolores Agirre jatorrizkotik zertxobait desbideratu dela hainbat kasutan. Euskarazko 

itzulpenari bizitasuna emateko, batzuetan ikuspegi-aldaketara jo du itzulpenean, eta 

bestetan anplifikazioak gehitu ditu. Honako adibide hauetan argi eta garbi ikus daiteke: 

 

ES EU 

MARÍA.- No. He comprado encajes, tres 

varas de hilo, cintas y lanas de color para 

hacer madroños. 

María – Ez ba. Puntillak erosi dizkiñat; iru 

kana ari ta punpulu txuriurdiñak egiteko, 

arillak. (3. or.) 

VÍCTOR.- Pues adelante. Dile a tu marido 

que piense menos en el trabajo. 

Aitor – Aurrera ba. Esaiozu senarrari, 

lanean aña saitzeko ortan ere. (6. or.) 

VIEJA.- A ver si luego nos dejáis dormir. 

Pero luego será ella. 

Atso alaia – Gerexie bada ere lo egiten 

utziko al diguzute, baña bai zera… gerora 

ta zarata ta izkabilla aundiagoa! (32. or.) 

YERMA.- ¿Y no podré esperarlo? 

JUAN.- No. 

YERMA.- ¿Ni tú? 

JUAN.- Ni yo tampoco. ¡Resígnate! 

Yerma – Etsi egin bear al det pa? 

Joan – Bai 

Yerma – Zuk ere bai? 

Joan – Baita. Etsi zazu bein betiko. 

(35. or.) 

Taula 3: Desbiderapenak itzulpenean. 

  

Desbiderapenari begira, oso bitxia da lehen adibidean gertatzen dena. Izan ere, ikusten 

dugu Maria Dolores Agirrek erabaki zuela punpuluak txuri-urdinak izan behar zirela. 

Ziurrenik, ez zuen itzulpen-aldaketa hori egin jatorrizkoa itzultzeko zailtasunak zituelako; 

aldiz, litekeena da antzezlana taularatuko zen egunagatik moldatu zuela itzulpena: 

1968ko San Sebastian egunean estreinatu zen Iturri-agor. Horrenbestez, pentsatzekoa da 

Agirrek ospakizunengatik egin zuela aldaketa hori. Berriro ere, jatorrizkotik aldentzeko 

beldurrik eduki ez zuela argi gelditzen da. 

Itzulpenaren azterketa mikrotestualarekin bukatzeko, itzulpenaren helburua berresten 

duten bi elementu identifikatu ditugu. Esan dugunez, Maria Dolores Agirrek antzezleek 

ikasteko prestatutako itzulpena da. Horrela, 13. eta 14. orrialdeetan parentesi artean 
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sartutako azalpenak topatu ditugu (13. orrialdean, neskazarrak eta ezkon aizpa terminoak 

ageri dira ezkongaiak eta koñata terminoen azalpen gisa, hurrenez hurren; 14. orrialdean, 

ezkonaizpak ageri da berriro koñatik terminoaren azalpen gisa). Badirudi antzezleentzat 

espresuki idatzitako argibideak direla, Agirreren itzulpena, kasu horietan, gaztelerazko 

jatorrizkotik hurbilago dagoen aldetik. Bestalde, 34. orrialdean erdarakadatzat joko 

genukeen izenondo bat topatu dugu: desesperatuta. Garbi gelditzen da, beraz, Maria 

Dolores Agirrek ulermenari eta herri-euskaran erabiltzen ziren esamoldeei eman ziela 

lehentasuna testua euskaratzerakoan, horrela ikusleek nahiz antzezleek ongi uler zezaten 

bere itzulpena. 
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4. ONDORIOAK 

Maria Dolores Agirre itzultzaile gisa sakonago aztertzeak eta Iturri-agor itzulpenaren 

analisia egiteak hausnartzera eraman gaitu. Horrenbestez, ikerketa bukatuta, Agirrek 

itzultzaile gisa egin zuen lanaren inguruan hainbat ondorio atera ditugu: batetik, itzulpen 

guztiak aztertzetik atera ditugun ondorio orokorrak; bestetik, Iturri-agor analizatzetik 

ateratako ondorio espezifikoak.  

Maria Dolores Agirrek egin zituen itzulpen guztien azaleko ikuspegi bat eman dugu 

lan honetan. Bide horretatik, ikusi dugu batez ere antzerkia itzuli zuela, eta antzezlanen 

generoari begira, gehienbat dramak eta komediak euskaratu zituela. Salbuespen bakarra 

aurkitzen dugu bere itzulpenen artean: hain zuzen ere, Maritxu Urretarekin batera 

euskaratu zuen ipuina, Ilargian ere euskaraz (1967). Itzulpen hori salbu, Agirrek 

egindako beste hamahiru itzulpenak, esan bezala, antzezlanei dagozkie. Antzerkia 

euskaratzea aukeratu izana, gainera, zorizkoa izan ez zela egiaztatu dugu garaiko 

testuinguru sozio-historikoaren bidez: XX. mendearen erdialdean, frankismoa bete-

betean indarrean zegoenean, antzerkia euskararen transmisioa egiteko gakoa bihurtu zen. 

Alde horretatik, Maria Dolores Agirre herri-euskara gordetzearen defendatzaile sutsua 

zenez, ez da harritzekoa antzezlanak euskarara ekartzea erabaki izana.  

Horrez gain, itzultzeko aukeratzen zituen autore guztiak bere garai bertsukoak dira: 

XIX. mendearen amaieran jaiotakoak (Ghéon, Tagore, Lorca eta Pío Baroja), edo, 

Agirreren antzera, XX. mendearen hasieran jaiotakoak (Casona, Lozano, Gazzo, Calvo 

Sotelo, López Rubio, Guerrero Urreisti eta Buero Vallejo). Autore ezagunak aukeratzen 

zituen, gehienak Espainiakoak. Era berean, itzulgai gisa orokorrean nahiko entzutetsuak 

ziren obrak hautatu zituen, eta garai hartan aski progresistatzat jo zitezkeen gaiak itzuli 

zituen: drogak, heriotza, emakumearen ahalduntzea, antzutasuna… Beraz, gaiei 

dagokienez Maria Dolores Agirre itzultzaile aurrerakoia izan zela ondorioztatu dugu. 

Gradu Amaierako Lan honen bidez Maria Dolores Agirre itzultzaile gisa sakonago 

ezagutzeaz gain, Iturri-agor aztertzeari esker bere itzulpen estiloa hobe ezagutzea lortu 

dugu. Aukeratu eta analizatu ditugun hiru laginek hainbat ondorio ateratzera bideratu 

gaituzte Agirreren itzulpen estiloari begira. Hasteko, ohartu gara oso euskara jator eta 

bizian itzultzen duela, eta etengabe erabiltzen dituela euskaraz ohikoak diren esapideak, 

egitura linguistikoak eta esaerak. Bestalde, herri-euskarari ematen dion garrantzia 
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agerikoa da Iturri-agor itzulpenean, ez baitu terminologia edo egitura konplexurik 

erabiltzen eta, horrenbestez, edozein euskaldun arruntek ulertzeko moduko testua da. 

 Bide horretatik, gogora ekarri nahi dugu testuinguru sozio-historikoa azaltzean 

plazaratu dugun hipotesi bat: Agirreren itzulpen estiloari dagokionez, azpimarratu dugu 

Euskal Izkera ta Iztunde Ikastolako zuzendariak, Toribio Altzagak, ziurrenik eragina izan 

zuela bere itzultzeko moduan, adiskide eta irakasle izan zuelako. Gorago esan dugunez, 

Altzaga itzultzaile herrikoien artean kokatzen dugu; hots, bere itzulpenetan herri-

euskaratik hurbil zegoen euskara erabiltzen zuen irakurle arruntek uler zezaten. Hori 

aintzat hartuta eta Iturri-agor aztertuta, gure hipotesia baiezta dezakegula iruditzen zaigu: 

ez dago zalantzarik Maria Dolores Agirrek erabiltzen duen euskara oso herrikoia eta 

lagunartekoa dela, euskaldun arrunt guztiek ulertzeko modukoa. Alde horretatik, argi 

dago Agirrek itzultzen zuenean beti buruan edukitzen zituela antzezlana ikustera joango 

ziren euskaldunak eta, era berean, antzezlana taularatuko zuten aktoreak: bere helburua 

garai hartako edozein euskaldunek ulertzeko moduko itzulpenak egitea zen. 

Horri lotuta, ikusi dugu Agirrek ez duela beldurrik izan sorburu testutik zertxobait 

aldentzeko eta itzulpena zentzuaren arabera egiteko, gaztelerazko jatorrizkoak dioena 

hitzez hitz euskaratu ordez. Horrela, hainbatetan jotzen du testua moldatzera, beti ere 

sorburu testuaren zentzutik gehiegi desbideratu gabe eta euskal irakurle edo ikuslearen 

ulermena kontuan hartuta. 

Bukatzeko, nahiz eta Maria Dolores Agirreren itzulpen bakarra aztertuta ezin dugun 

ondorio zehatzik eman edo ziurtasun osoz esan zer-nolako itzultzailea zen, Gradu 

Amaierako Lan honen helburua izan da horren ezaguna ez zaigun emakume itzultzaile 

bat, kasu honetan Maria Dolores Agirre, sakonago aztertzea eta hobe ezagutzera ematea. 
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